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Abstract 
The way of arranging proverbs in dictionaries has been one of the most important 

problems for lexicographers and paremiographers. Therefore in this study, based on 

cognitive semantic approach, the way of arranging proverbs in dictionaries was 

considered. The purpose of the current study is to organize proverbs in dictionaries in a 

new, non-linear and non-alphabetical way and according to a scientific and theory-based 

approach. To achieve the purpose of the study, the following research question was 

proposed: How to use a way other than the usual alphabetical and linear way based on 

which proverbs are presented in dictionaries? To do this, based on descriptive-analytical 

method and cognitive semantics approach and its mechanisms, such as conceptual 

metaphor, conceptual metonymy and conventional knowledge, the authors have 

examined the data extracted from The great two-volume Dictionary of Persian Proverbs 

(Zolfaghari, 2009), The famous Proverbs of Iran (Soheili, 2005) and internet resources. 

The results indicated that according to semantic motivation and the concepts of target 

domains of the proverbs, a non-linear and non-alphabetical way can be proposed for 

arranging proverbs and their equivalents in order to reflect the conceptual structures of 

mind and language and to help language learners to learn and remember them easily.   

 

Keywords:: lexicography, cognitive semantics, conceptual metaphor, conceptual 

metonymy, idioms, proverbs 
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1. Introduction 

In this study, the proverbs are described and analyzed according to cognitive 

semantics approach, and applying this approach in lexicography is examined 

because the current dictionaries in general, and dictionary of proverbs in 

specific, are in alphabetical and linear way, therefore the users have some 

problems in finding a proverb and its meaning.  

With the emergence of electronic dictionaries and due to the inadequacies 

of existing Persian dictionaries, a scientific and theory-based approach is 

required in lexicography. One of the most important issues in lexicography is 

the way of arranging entries including lexical items (words and groups of 

words) and their equivalents in a way that is useful to dictionary users. 

Accordingly the way of arranging proverbs in a dictionary is very important 

for lexicographers and paremiographers. There are some problems 

encountering a Persian dictionary of proverb which is organized in a linear and 

alphabetical way. One of these problems is that if a user doesn’t know the 

standard form of a proverb, she/he can’t find it easily in a dictionary because 

some proverbs start with different words (ز)  -(سيلي/ سركة نقد به از حلواي نسيه

 Other problem which is concerned with alphabetical .تعارف كم كن و بر مبلغ افزا)

ordering is that there isn’t any conceptual relation between the proverbs which 

are listing one by one and under a specific entry. And another problem is that 

non-Persian language learners can’t learn, understand and remember Persian 

proverbs easily.  

According to above problems relating to dictionary of proverbs, cognitive 

linguists such as Geeraerts (2001) and Scabi (2002) pointed out the mutual 

relation between cognitive semantics and lexicography. Therefore the purpose 

of the current study is to organize proverbs in dictionary in a new non-linear 

and non-alphabetical way and according to a scientific and theory-based 

approach. To achieve the purpose of the study, the following research question 

was proposed: how to use a way other than the usual alphabetical and linear 

way based on which proverbs are presented in dictionaries?  
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2. Literature review 

Regarding the subject of this paper which is about presenting proverbs in a 

new way in dictionaries, there isn’t any study in Persian language, but there 

are papers according to characteristics of first domain of conceptual metaphors 

in proverbs. But the authors of this paper (2020) have written about the 

ordering of idioms in dictionaries according to cognitive semantic approach 

before. 

Among non-Persian studies, the authors can point out the study of 

Covecses and Szabo (1996) and Covecses and Csabi (2014) which are about 

the systematic conceptual motivation for the meaning of idioms. They believe 

that most of idioms are based on conceptual metaphor, conceptual metonymy 

and conventional knowledge and cognitive semantic approach can make the 

learning of idioms more easily for non-native speakers. Csabi (2002) also 

believe that cognitive linguistics is able to offer a useful framework for 

lexicographers and provide essential background information about language 

and language use, which in turn may help the creation of systematic and well-

founded dictionaries, with rich knowledge about specific words, meanings, 

and idioms. 

The difference between current study and the other mentioned studies, is 

that some of non-Persian studies based on cognitive semantics, just explained 

about how the entries follow each other, how the meanings are arranged, and 

how idioms are represented within the dictionary in a way that best suits the 

user’s needs. But in the current study, the authors have shown the new way of 

ordering proverbs in a dictionary practically.  

 

3. Methodology 

To do this, based on descriptive-analytical method and cognitive semantic 

approach and it’s mechanisms such as conceptual metaphor, conceptual 

metonymy and conventional knowledge, the authors have examined the data 
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extracted from The great two-volume Dictionary of Persian Proverbs 

(Zolfaghary, 2009), The famous proverbs of Iran (Soheili, 2005) and internet 

resources.  

In this study, proverbs, their meaning, metaphors, metonymy, conceptual 

domains, such as first and target domains, and their semantic motivation are 

mentioned in schedules. Then regarding the innovative way in lexicography, 

the result of these schedules are analyzed in some patterns relating to a 

specific theory (i.e metaphor, metonymy and conventional knowledge).  

In this new way for ordering proverbs in a dictionary, lexicographers must 

take into account the target domain of proverbs. For example the source 

domain of ‘fire’ can be used to understand several abstract concepts, such as 

anger, love, imagination, energy, and etc. Or we can consider a target domain 

such as ت و پافشاريسماج  and list the proverbs which have this target domain in 

common below it; such proverbs can be: 

  . دو پا را در يك كفش كردن3. روي يك پا ايستادن  2مرغش يك پا دارد  .1

 

4. Results 

The results indicated that most of the proverbs are analyzable according to 

cognitive semantic approach and its principals such as conceptual metaphors, 

conceptual metonymy, conventional knowledge, and conceptual motivation. 

In fact these principals are bases for describing and analyzing proverbs in 

Persian dictionaries which lead to an innovative way for organizing proverbs 

in a non-linear and non-alphabetical way. As an example we can consider the 

metaphoric  proverb: تچوب تر را چنان كه خواهي پيچ  نشود جز به آتش راس which its 

conceptual metaphor is: 

 (raising a child means twisting a wet wood)  تربيت كردن پيچاندن چوب تر است 

In this example, the exact meaning of the proverb is according to 
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conceptual mapping of source domain تر (پيچاندن چوب(  to target domain )تربيت 

)كردن , along with correspondences between conceptual elements of source and 

target that leads to comprehend the target domain by way of source domain.  

At the end, authors concluded that by applying this innovative, knowledge-

base and theory-base method, and by using these three cognitive principals, 

and according to concepts of target domain and considering semantic 

motivation of proverbs, lexicographers can organize the proverbs in non-linear 

and non-alphabetical way that reflects the conceptual system of our mind, and 

makes learning and remembering easier for non-Persian or foreign  language 

learners.  
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ها و كاربرد آن در  المثل تحليل معناشناختي ضرب

  نگاري فارسي: رويكردي شناختي فرهنگ
  

  4حيات عامري، 3ي كريمي فيروزجاييعل، *2سيدمصطفي عاصي ،1پريوش اعلائيان

  
 ، تهران، ايران دانشگاه آزاد اسلامي واحد تهران شمال شناسي همگاني، زبان دكتري تخصصي. 1

  شناسي، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي، تهران، ايران استاد و رئيس پژوهشكدة زبان . 2
  نور، تهران، ايران شناسي همگاني، دانشگاه پيام دانشيار گروه زبان. 3 

 ، دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايرانگروه زبان شناسيدانشيار . 4

  
  21/08/1400 تاريخ پذيرش:                                    22/05/1400تاريخ دريافت:  

 

  چكيده
 كه است بوده مسائلي از يكي همواره ها فرهنگ در المثل ضرب زباني مقولة كردن فهرست شيوة

 كردن فهرست چگونگي به تحقيق اين رو در ازاين. اند بوده رو روبه آن با نگاران مثل و نگاران فرهنگ
 براساس فارسي،  المثل ضرب هاي فرهنگ در خصوص به و فارسي لغت هاي فرهنگ در ها المثل ضرب

 اي هشيو به ها المثل ضرب ارائة حاضر پژوهش از هدف .شد پرداخته شناختي معناشناسي رويكرد
 هدف به رسيدن براي. هاست فرهنگ در نظريه بر  مبتني و علمي مبنايي با غيرالفبايي و خطي غير بديع،

 اي شيوه توان مي چگونه شناختي معناشناسي اصول كارگيري به با: شود مي مطرح سؤال اين پژوهش
 نظر در ها آن هاي عادلم ارائة و ها المثل ضرب كردن فهرست براي خطي و الفبايي متداولِ شيوة از جدا

 سازوكارهاي كارگيري به با و توصيفي ـ تحليلي روش بر تكيه با راستا، نگارندگان اين در گرفت؟
 فرهنگ از برگرفته هاي داده بررسي به متعارف دانش و مفهومي مجاز مفهومي، استعارة شناختي

 ايران معروف هاي مثلال ضرب كتاب ،)1388 ذوالفقاري،( فارسي هاي المثل ضرب دوجلدي بزرگ
 انگيزة بر تكيه با كه داد نشان پژوهش اين از حاصل نتايج. پرداختند اينترنتي منابع و) 1385 سهيلي،(

 غيرخطي اي شيوه توان مي لغت هاي فرهنگ در ها، المثل مقصد ضرب قلمرو مفاهيم براساس و معنايي
 نظام ساختار كنندة منعكس كه كرد ارائه ها آن هاي معادل و ها المثل ضرب چينش براي وغيرالفبايي

  كند. كمك آموزان زبان يادسپاري و درك به نيز آموزي زبان امر در و باشد ما ذهن مفهومي
  

  مفهومي. مجاز مفهومي، استعارة شناختي، معناشناسي نگاري، فرهنگ المثل، ضرب :هاي كليدي واژه
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  . مقدمه1
 براي موضوعات ترين مشكل از يكي اي چندكلمه واژگاني واحدهاي ارائة چگونگي

 معنا اين به دارد؛ قرار مشكلات اين صدر در نيز  1سازي واژه بن مسئلة. است نگاران فرهنگ
 براي. كنند فهرست را ها المثل ضرب و اصطلاحات توانند مي چگونه و كجا نگاران فرهنگ كه

 نيست، كاربرپسندي نگفره باشد شده تدوين الفبايي شيوة به كه المثلي ضرب فرهنگ مثال
 پيدا فرهنگ در را آن تواند نمي راحتي به نداند را المثل ضرب استاندارد صورت كاربر اگر زيرا
 با المثل ضرب يك كه است اين ها المثل ضرب الفبايي چينش با ارتباط در ديگر مهم مسئلة.  كند

 مدخل آن با ارتباطي معنايي لحاظ به كه شود مي ثبت مدخلي ذيل يا شود مي ارائه ترتيبي
 الفبايي و خطي چينش اين كه رسد مي نظر به پس كند، مي دلالت ديگري مفهوم بر و ندارد

 سهولت و سريع دسترسي از مانع و دهد نشان را معاني ساختار بودن چندبعدي تواند نمي
  . شود مي غيرفارسي آموزان زبان ويژه به كاربران، يادسپاري و يادگيري

 هاي فرهنگ در ها المثل بر چينش خطي و الفبايي ضرب مبني شده مطرح كلاتمش به باتوجه
 و دارد وجود ها المثل ضرب مقولة حوزة در مشابه هاي پژوهش و تحقيق ضرورت فارسي،

 به فارسي زبان آموزش بحث در نيز و نگاري فرهنگ امر در تواند مي پژوهش اين اهميت
و ) 2001( 2معناشناسان شناختي چون گيرارتس .گيرد قرار توجه مورد زبانان غيرفارسي

 و شناختي معناشناسي بين كه اي دوجانبه ارتباط اساس به همين بر) 2002( 3چابي
 و شناختي معناشناسي ابعاد كردن مطرح با و كنند مي دارد اشاره وجود نگاري فرهنگ

 اين دهند نشان كه اند بوده آن دنبال به شود، مي مربوط نگاري فرهنگ كار به كه انتظاراتي
  . هستند نگاري فرهنگ واقعي فعاليت از بخشي درواقع شده بيني پيش هاي ويژگي

 اصول كارگيري به با: كه است گرفته شكل  پرسش اين به پاسخ در حاضر پژوهش 
 براي خطي و الفبايي متداولِ شيوة از جدا اي شيوه توان مي چگونه شناختي معناشناسي

    گرفت؟ درنظر ها آن هاي معادل ارائة و ها لالمث ضرب كردن فهرست
 چون شناختي، معناشناسي هاي نظريه از استفاده با: از است عبارت نيز پژوهش فرضية

 اي شيوه به را ها المثل ضرب توان مي 4متعارف دانش و مفهومي مجاز مفهومي، استعارة

  
١

 lemm atization  
٢ Geeraerts, D.  

٣
 Csabi, S.  
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 conventional knowledge 
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  .داد ارائه ها فرهنگ در غيرالفبايي و غيرخطي
 شده استفاده است، پژوهش موضوع به نزديك تاحدودي كه مطالعاتي نةپيشي از ادامه در

 استعارة شامل كه نظري چارچوب و زبان در ها المثل ضرب نظري، مباني قسمت در. است
ادامه روش تحقيق  در و شده عنوان تفصيل به است متعارف دانش و مفهومي مجاز مفهومي،

 با آمده دست به نتايج انتها در. اند گرفته قرار لتحلي مورد ها مطرح شده است و پس از آن داده
  .شوند مي تأييد و مطرح ها، مثال برخي و ها داده تحليل بخش به ارجاع
 

  . پيشينة پژوهش2
اند كه در دو  ها صورت گرفته، آورده شده المثل در اين بخش تحقيقاتي كه در زمينة ضرب

  .شوند زيربخش مطالعات ايراني و غيرايراني مطرح مي
  

  . مطالعات ايراني1ـ2

هاي فارسي  المثل هاي مفهومي در ضرب ) به بررسي استعاره1392رضايي و مقيمي (
ها بر پاية  المثل ها نشان داده است كه درك مفاهيم در ضرب اند و نتايج پژوهش آن پرداخته

  هاست. شكل گرفته كه برآمده از زندگي فردي و اجتماعي انسان 5هاي مبدأيي حوزه
 در عشق حوزة مفهومي هاي استعاره بررسي به) 1397(هيمي و همكاران ابرا
 و 6ها نام نگاشت پربسامدترين و اند پرداخته تركي و انگليسي فارسي، هاي المثل ضرب
  . اند كرده مشخص زبان سه در اند رفته كار به عشق سازي مفهوم براي را كه مبدأ هاي حوزه

نگاري فارسي  ف و تحليل اصطلاحات در فرهنگ) به توصي1399اعلائيان و همكاران (
اند و عبارات اصطلاحي را به محك مفاهيم شناختيِ استعارة مفهومي، مجاز مفهومي  پرداخته

هاي استعاري، مجازي  اند كه با ارائة بسته اند و به اين نتيجه رسيده و دانش متعارف درآورده
سازي و چينش  واژه وان به بنت مي غيرخطي اي شيوه بر دانش متعارف و به و مبتني

  هاي لغت پرداخت.  اصطلاحات در فرهنگ
  

  
٥

 source dom ain 
٦

 nam e of mapping 
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  . مطالعات غيرايراني2ـ2
 درمورد) 1996( 8سابو و 7كووچش به توان مي حاضر پژوهش با مرتبط غيرفارسي منابع از

 بيشتر معاني براي مندي نظام مفهومي انگيختگيِ معتقدند كه كرد اشاره اصطلاحات
 متعارف دانش و مجاز ، استعاره برمبناي اصطلاحات اكثر اين و دارد اصطلاحات وجود

 گويشوران براي را اصطلاحات يادگيري تواند مي شناختي معناشناسي نگرش هستند و
 اشاره) 2014( چابي و كووچش به توان مي ارتباط همين در همچنين. كند تر ساده غيربومي

 در شناختي شناسي زبان بنيادينِ مفهوميِ ساختارهاي بالقوة كاربرد معتقدند كه كرد
نگاري  فرهنگ موضوع با ارتباط در همچنين ها آن. باشد كارامد تواند مي نگاري فرهنگ

 به را بخشي و اند كرده بررسي را چندمعنايي و مفهومي هاي استعاره مفهومي، مجازهاي
  .اند دهدا اختصاص ها فرهنگ در ها آن احتمالي ترتيب نيز و ها آن نقش و اصطلاحات

توان به  اند مي ها از ديدگاه شناختي پرداخته المثل از منابع غيرفارسي كه به بررسي ضرب
9گيبس

ها دربردارندة انديشة استعاري  المثل ) اشاره كرد كه معتقد است درك ضرب2001( 
روشن و ملموس است و مردم توانايي برقراري ارتباطات استعاري بين آنچه را كه 

كنند دارند. از  طور مجازي بيان مي كنند و آنچه كه به طور ملموس بيان مي هها ب المثل ضرب
)، 2005( 10توان به مورنو ها صورت گرفته مي المثل تحقيقات ديگري كه درمورد ضرب

اشاره كرد كه با درنظر گرفتن سازوكارهاي  ) 2019(  و طاهر) 2014( آنتوس و  لواندوفسكا
و  11هستند. منسيور استوار شناختي جهاني اصول بر ها لمثلا اند كه ضرب شناختي نشان داده

شوند بشر  ) هم به تشريح سازوكارهاي شناختي مرتبط با بدن كه موجب مي2020( 12سعيد
ها نشان داده است كه  اند و نتايج پژوهش آن كار گيرد پرداخته ها به المثل در ساخت ضرب

ها از فرهنگي به  المثل بر گسترش ضربدهندة كليتي است كه دال  مفاهيم بدن انسان نشان
  فرهنگ ديگر است.

  

  حاضر پژوهش با آن تفاوت و مطالعات پيشينة بندي .  جمع3ـ2

 فارسي زبان از اعم ها، المثل ضرب باب در كه غيرايراني و ايراني مطالعات پيشينة به توجه با

  
٧

 Kovecses, Z. 
٨ Szabo , P . 

٩
 Gibbs, R. W. 

١٠  Moreno, A. I. 
١١

 Mansy ur, F. A.  
١٢

 Said, R. 
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 گرفته است صورت نآ مفاهيم و ها نظريه شناختي، معناشناسي چارچوب در ها زبان ديگر و
 كارايي به غيرايراني، هاي پژوهش خصوص به ها، پژوهش اين از بعضي در كه گفت توان مي

 اشاره حد در فقط موضوع اين اما است، شده اشاره نگاري فرهنگ امر در شناختي نگرش
 نگاري فرهنگ امر در رويكرد اين كردن كاربردي چگونگي درخصوص سخني هيچ و بوده
 نكته اين در مطالعات پيشينة در مذكور موارد با حاضر پژوهش كار تفاوت. است نشده رانده
 نشان عملاً فارسي زبان هاي المثل ضرب از هايي نمونه معنايي تحليل با نگارندگان كه است
 اين چينش به توانند مي شناختي هاي مؤلفه چه از استفاده با و چگونه نگاران فرهنگ كه اند داده

  .بپردازند ها فرهنگ رد زباني مقولة
 براساس ها داده تحليل در گرفته صورت نوآوري و پژوهش نظري مباني ارائة به ادامه در

  .پردازيم مي شناختي معناشناسي رويكرد
  

  نظري . مباني3
 زبان، در ها المثل ضرب. هستيم حاضر پژوهش با مرتبط تعاريفي ارائة دنبال به بخش اين در

 ازجمله متعارف دانش و مفهومي انگيختگي، مجاز مفهومي، استعارة پژوهش، چارچوب
   شود. مي پرداخته ها آن به بخش اين در كه هستند مواردي

  

  زبان در  ها المثل . ضرب1ـ3

 و حكيمانه، مضامين اندرزها، حاوي كه آهنگين گاه و كوتاه اي جمله را مثل ذوالفقاري
 الفاظ، رواني دليل به كه كند مي تعريف است كنايه يا استعاره تشبيه، بر مشتمل قومي تجربيات
 يا تغيير با ها آن و يافته رواج و شهرت مردم ميان در كليت و شمول سادگي، معنا، روشني

 درجة اولين كوتاهي و اختصار ايجاز، گويد مي همچنين وي. برند مي كار به را آن تغيير بدون
 و شمول باب در و )26 ،25 ، ص.1388 ي،ذوالفقار( دارد مثلَ هاي تعريف ميان در را اهميت

 كنند، مي طرح را كوچكي مضمون و مورد يا موضوع گرچه ها مثل كه كند مي اشاره كليت
 زدم بيل نه« المثل ضرب در مثلاً. يابند مي كلي و عام حكم ها كليدواژه بودن استعاري دليل به
 نكردن كوشش« آن و شود القا عامي معناي كه است آن هدف »سايه به خوردم انگور پايه، نه
 كردن تشبيه مثل« كه است آورده دهخدا). 34 همان، ص.( »است داشتن سود داشت چشم و
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 است فصيح نسبتاً و كوتاه عبارتي با محسوس به محسوس يا و انتزاعي امري يا معقولي
    .)21 ، ص.1345» (غيرحكمَي امثال همة مثل معقول به دادن زياده اثر يا كردن روشن براي

 زبان در خصوص به. هستند زباني و فرهنگي هاي قالب ها المثل ضرب شناختي، ديدگاه از
 نكتة. كنند مي عمل خوبي به دانش انتقال براي ها قالب اين اختصار، و كوتاهي دليل به گفتاري

 يك از زيرا هستند، اقتصادي ذهني لحاظ به ها المثل ضرب شناختي، ديدگاه از كه اين ديگر
 كرد درك را ديگري هاي موقعيت توان مي است شده مطرح ها آن در كه خاصي قعيتمو

(Moreno, 2005, pp. 42- 43). عنوان به توانند مي ها المثل ضرب طبق اين ديدگاه 
 شناختي مفاهيم اساسشان ها استعاره مانند كه شوند درك اي كليشه گفتاري هاي صورت

 موجود مفاهيم سريع بيان امكان مفهومي هاي استعاره. دارند كارايي اجتماعي لحاظ به و است
 مرزهاي مفهومي هاي استعاره با منظر اين از ها المثل ضرب. دهند مي انسان به را ذهن در

   (Grzybek, 1998, p. 133). دارند مشابهي

  

  چارچوب نظري پژوهش 2ـ 3

 براي جديدي شيوة شناختي معناشناسي مفاهيم و ها نظريه از استفاده با پژوهش اين در
شناسان  زبان كه آنجا از. شود مي پيشنهاد ها فرهنگ در موجود هاي المثل ضرب كردن فهرست

 هاي نظريه و اصول كارگيري به كه رسد مي نظربه دارند، تأكيد معنا مطالعة شناختي بر
 و اصطلاحات براي دهي معادل و سازي واژه بن چينش، امر در تواند مي شناختي معناشناسي

 به شناختي، معناشناسي رويكرد بر تكيه با و منظور اين به. باشد موفق ها المثل ضرب
  .پردازيم مي متعارف دانش و مفهومي مجاز مفهومي، استعارة از تعاريفي

  . استعارة مفهومي1ـ2ـ3
بر استعاره دارد و  كنيم ماهيتي مبتني نظام مفهومي ما كه براساس آن فكر و عمل مي

رضوي و همكاران،  رو است (شجاع آموزي با اين تعامل شناختي روبه آغاز زبان كودك نيز از
) p.128 ,2014( چابي و كووچش از نقل به) 1980( 14جانسون و 13). ليكاف293، ص. 1395

 مطرح ذهن و زبان مطالعات در را جديدي افق كنيم مي زندگي آن با كه هايي استعاره كتاب در
 برحسب) A( تجربي حوزة يك آن طي كه است فرايندي تعارهاس ها آن نظرية طبق. كردند

  
١٣

 Lakoff, G. 
١٤

 Johnson,  M. 
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 حوزة يك و) B( مبدأ حوزة يك شامل استعاره يعني. شود مي درك) B( ديگر تجربي حوزة
. دارد تعلق تر انتزاعي اي حوزه به مقصد و تر عيني اي حوزه به مبدأ كه است) A( مقصد

 كنيم، مي صحبت يا فكر »سفر« عنوان به »عشق« يا »زندگي« درمورد وقتي مثلاً بنابراين،
  . هستند مقصد قلمرو عشق و زندگي چون عناصري

 از هايي مثال) pp.132-133 ,2014( چابي و كووچش استعاره، پيرامون بحث در 
 واحدهاي از اصطلاحات اين تمام. اند كرده ذكر »آتش « درمورد بنياد ـ استعاره اصطلاحات

 آوردن وجود به در خاصي كلمات بنابراين اند، كرده استفاده هستند آتش حوزة در كه واژگاني
 اصطلاحاتي چنين خلق در آتش 15مفهومي حوزة كل بلكه نيستند، دخيل اصطلاحاتي چنين
 تصور، عشق، خشم، مثل انتزاعي متمايز مفاهيم درك براي آتش مفهومي حوزة. است دخيل

 هاي استعاره از هايي بخش آتش به مربوط هاي استعاره. است رفته كار  به غيره و انرژي
  ...و است آتش عشق است، آتش خشم: مثل اند، داده تشكيل را مفهومي

- He was spitting fire. 

- The fire between them finally went out. 

- The painting set fire to the composer’s imagination. 

- The killing sparked off riots in the major cities. 

- He was burning the candle at both ends. 

- The bank robber snuffed out Sam’s life. 

- The speaker fanned the flames of the crowd’s enthusiasm.  
  

  
 هستند) آتش( مشترك مبدأ مفهومي قلمرو يك داراي كه مقصد مفهومي قلمرو چند: 1 شكل

)Kovecses & Csabi, 2014, p. 135(  
Figure 1. Several targets with a single shared source (fire). 

 (Kovecses & Csabi, 2014, p. 135)  
  

١٥
 conceptual dom ain 
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 هاي روش از بعضي كه كنند مي اشاره مطلب اين به) ibid, p.129( چابي و كووچش
. است شده مطرح) p.70 ,2012( 16راندل توسط نگاري فرهنگ در مفهومي استعارة از استفاده

 ،)1980( جانسون و ليكاف اثر كنيم مي زندگي آن با كه هايي استعاره كتاب كه كند مي ادعا وي
 كار به ها فرهنگ بعضي در آن هاي ايده از بعضي و كند مي آگاه را نگاران فرهنگ كه است متني

 بافت هاي مثال با استعاري بستة شصت داراي 17ميلان مك فرهنگ مثلاً. است شده گرفته
 ذيل مثال براي. انگيزد برمي زبان استعاري ماهيت از را آموزان زبان آگاهي كه است رياستعا
 و خريد مي را آن شما كه است چيزي زمان« يا »است پول مانند زمان« گويد مي »زمان« مدخل

 دانشمندان ديگر و )pp.245-246 ,2003(  جانسون و ليكاف. »كنيد مي استفاده آن از
 و مبدأ قلمرو  بين كه تناظرهايي از است عبارت كه كنند مي اشاره نيز »نگاشت« به شناختي

 مفهومي عناصر با مقصد، قلمرو مفهومي عناصر كه معنا اين به. دارد وجود مقصد قلمرو
 قلمرو كمك به مقصد قلمرو فهم موجب موضوع همين و دارند تناظر و شباهت مبدأ قلمرو

   شود. مي مبدأ
 و اند پرداخته ها فرهنگ در ها آن ارائة نحوة و طلاحاتاص به سپس چابي و كووچش

 كردن فهرست با كليدي، كلمات و الفبا برحسب را زبان گروهيِ مقولة اين كردن فهرست
 اصطلاحات كردن فهرست كه اند نتيجه گرفته و كرده مفهومي مقايسه استعارة برحسب

 مند نظام را ذهن مفهومي نظام هم و است اقتصادي هم بنياد ـ  استعاره اصطلاحات صورت به
  كند. مي

براساس استعارة مفهومي،  نيز را ها المثل ضرب كه برآنند در پژوهش حاضر، نگارندگان
  . كنند تحليل هايي اي نوآورانه در جدول به شيوه

  

  شناسي شناختي انگيختگي در زبان. 2ـ3

به هم مرتبط هستند. اصول كند كه نظام مفهومي و نظام زباني  شناسي شناختي ادعا مي زبان
كنند. انگيختگي پديدة مهمي در  يكسان و عوامل انگيزشي يكسان در هردو عمل مي

شناسي شناختي است. انگيختگيِ چيزي در زبان يا در ذهن يعني آن چيز نه قراردادي و  زبان
باط فقط در صورتي انگيخته است كه يك ارت Bو  Aبيني است: يعني ارتباط بين  نه قابل پيش

  
١٦

 Rundell , M. 
١٧

 Macmillan Phrasal verbs plus dict ionary (2005) 
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   .(Lakoff, 1987, p. 448)ها باشد  بين آن )A-L-B(مستقلي
 است چيزي از تر ساده است انگيخته كه چيزي يادگيري كه است آن انگيختگي اهميت دليل

 قراردادي دانش از تر ساده انگيخته دانش از استفاده و يادگيري چنين هم. است قراردادي كه
 كرد اشاره »بسته وگوش چشم« المثل ضرب به توان يم انگيختگي باب در). ibid, p.346( است

  انگيزد. برمي را اطلاع و آگاهي معنايي عنصر گوش و چشم معنايي عنصر كه
  

  مجاز مفهومي. 3ـ3

. برد نام مجاز از توان مي شناختي شناسي زبان در استعاره با مرتبط هاي حوزه از
 آن نقش تنها كه كنند نمي تلقي زائد زباني ابزار يك عنوان به را مجاز شناختي شناسان زبان

 .Kovecses & Csabi, 2014, p) است متفاوت معنايي بيان و اللفظي تحت معناي از پرهيز

 مجاز ،)p.127 ,2014( چابي و كووچش از نقل به ،)p.39 ,1998( 18رادن و . كووچش (127
 موجب ،19محمل يعني مفهومي، عنصر يك آن در كه اند گرفته درنظر شناختي فرايندي را

 الگوي يا قالب همان درون ،20مقصد يعني ديگر، مفهومي عنصر به ذهني رهيافت تا شود مي
   پذيرد. صورت 21شده آرماني شناختيِ
 ساندويچ« جملة گويندة رستوران، شدة آرماني شناختي الگوي يا رستوران قالب در مثلاً
 ساندويچ كه شخصي« فهوميم عنصر به ذهني رهيافت »ريخت خودش روي را نوشابه همبرگر
 كه محمل، يعني »همبرگر ساندويچ« مفهومي عنصر طريق از مقصد، يعني »داده سفارش همبرگر

   .(Kovecses & Csabi, 2014, p. 127) كند مي فراهم است، قالب همان به متعلق
 تحليل مورد نيز مجاز منظر از توان مي را فارسي زبان هاي المثل ضرب اساس همين بر

 مقصد مفهومِ مقصد، و محمل مفهومي عناصر و معنايي انگيزة گرفتن درنظر با و داد رقرا
عنوان مدخل،  اين مفهوم مقصد به طريق از و كرد تعيين را مجاز ـ بنياد هاي المثل ضرب
 مفهوميِ عناصر تشخيص توان با مي همچنين. كرد فهرست ها فرهنگ در را ها المثل ضرب
زير نمونة. كرد ارائه مفهوم يك ذيل و را مشخص مترادف هاي مثلال ضرب نيز مشترك مقصد 
 آورده »رونق اعتبار و آبرو،« مفاهيم يا ها مدخل ذيل تواند مي المثل ضرب اين كه دهد مي نشان
   شود.

  
١٨

 Rudden, G. 
١٩

 vehicle 
٢٠

 target 
21 idealized cogniti ve m odel  
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 به سكه مفهومي عنصر ← شدن اعتبار بي/ آبرو بي/ افتادن رونق از= افتادن سكه از
  رونق. و اعتبار/ آبرو وميمفه عنصر به دسترسي براي/ جاي

 برحسب يا »الف« حرف ذيل المثل ضرب اين كردن فهرست كه گفت توان مي پس
    .كند نمي وران زبان به كمكي هيچ معنا درك بحث در ،»سكه« كليدي كلمة
 

  دانش متعارف. 4ـ3

كند و  دانش متعارف يك سازوكار شناختي ديگر است كه معناي اصطلاحات را انگيخته مي
ت است از دانش مشترك افراد يك فرهنگ معين دربارة يك قلمرو مفهومي خاص. براي عبار

توان قلمرو مفهومي دست انسان را درنظر گرفت. طبق تعريف، دانش مشترك  مثال مي
درمورد دست انسان شامل اطلاعات استانداردي است كه همة ما درمورد اجزا، شكل، اندازه، 

تري كه دست بخشي از آن  مراتب بزرگ يم به علاوة سلسلهكاربرد و عملكرد دست انسان دار
  .,p. 243) (Kovecses ,2010 است، مانند دست بخشي از بازوست

) 1987اند: ليكاف ( هاي مختلفي گذاشته شناسان شناختيِ ديگر بر دانش متعارف نام زبان
 )1987( 25نو كويي 24هالند 23طرحواره )1987( 22شده، لانگاكر آن را الگوي شناختي آرماني

كه  طوري  اند، به ناميده 30يا صحنه 29قالب )1982( 28، فيلمور27يا نظرية عامه 26الگوي فرهنگي
هاي منسجمي از تجربة بشر هستند. براي  ها سازمان فيلمور اذعان داشته است كه صحنه

را درنظر بگيريد. وقتي ما چيزهايي در دست داشته » كسي دستش پر بودن«مثال، عبارت 
راحتي چيزهاي ديگري را برداريم و با دستمان كار ديگري را انجام  توانيم به ميباشيم، ن

توانيم كار ديگري را انجام  دهيم، يعني ما وقتي مشغول انجام كاري با دست هستيم ديگر نمي
ها، همان دانش متعارف است كه انگيزة معنايي را  دهيم. پس اين دانش كلي مشترك بين انسان

   .,pp. 338- 339)  (Kovecses & Szabo ,1996كند ايجاد مي
 مبنايي مفهومي مجاز و مفهومي استعارة همچون نيز متعارف دانش حاضر پژوهش در

  .است شده واقع ها المثل ضرب بندي دسته براي
  

  
٢٢

 Langacker, R. 
٢٣

 schema 
٢٤

 Holland, D. 
٢٥

 Quinn, N. 
٢٦  cultural m odel 

٢٧
 folk theory 

٢٨  Fil lmore, G. 
٢٩

 frame 
٣٠

 scene 
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  . روش تحقيق4
 كه هدفي حسب بر است، تحليلي توصيفي ـ نوع از و اي كتابخانه روش به كه پژوهش اين

 معناشناسي پژوهش اين در استفاده مورد رويكرد. است كاربردي نوع از كند مي دنبال
 مورد پيكرة هاي زبان فارسي هستند. همچنين المثل و محدودة تحقيق ضرب است شناختي
 فارسي هاي المثل ضرب دوجلدي فرهنگ در شده گردآوري هاي المثل ضرب استفاده،

 اينترنتي منابع و) 1385 سهيلي،( ايران روفمع هاي المثل ضرب كتاب نيز و) 1388 ذوالفقاري،(
 هاي المثل ضرب و تصادفي، طور به كه هستند پركاربردي هاي المثل ضرب ها داده. است

 مجاز مفهومي، استعارة مفاهيم براساس ها نمونه. اند شده انتخاب هدفمند طور به مترادف
 ارائه هايي جدول قالب در ها يلتحل اين از آمده دست به نتايج و تحليل متعارف دانش و مفهومي

 قلمرو مجاز، استعاره، ها، آن هاي معادل ها، المثل ضرب دربردارندة ها جدول اين كه شوند مي
 حاصل سپس. هستند ها آن معنايي انگيزة همچنين و مقصد مفهومي قلمرو مبدأ، مفهومي
 نتايج و  تحليل گارين فرهنگ با به شكل الگوهايي در ارتباط ها، جدول در موجود هاي بررسي

ذكر اين نكته ضروري است كه در اين . شود مي ارائه پژوهش فرضية بررسي جهت ها آن
اي نوآورانه براي فهرست  تحقيق بسامدگيري و آمار اهميتي ندارد و مسئلة مهم ارائة شيوه

  هاست.  المثل كردن ضرب
  

 هاي پژوهش . تحليل داده5

اي بديع  ها به شيوه آمده از بررسي دست ها و اطلاعات به در اين بخش به تجزيه و تحليل داده
ها براساس استعارة مفهومي، مجاز مفهومي و دانش  المثل پردازيم. به اين منظور، ضرب مي

اي به  شوند و سپس براي هر بخش توضيح جداگانه متعارف در سه بخش مجزا تحليل مي
  شود. هايي عنوان مي همراه مثال

  

  ها براساس استعارة مفهومي المثل تحليل ضرب. 1ـ 5

هاي استعاري به  المثل هايي از ضرب شده در چارچوب پژوهش، نمونه با توجه به تعريف ارائه
ها و  المثل هاي زير ابتدا ضرب اند. در مثال ها در اينجا تحليل شده همراه استعارة مرتبط با آن
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  ها آورده شده است. سپس استعارة مربوط به آن
  شكنجه و تنبيه شديد، چوب تو آستين كردن است. ←آستين كسي كردن . چوب تو 1

صداي  تنبيه/ مجازات شديد، چوب بي ←. چوب خدا صدا نداره    اگه بزنه دوا نداره 2
  خداوند است.

تربيت كردن،  ←چوب تر را چنان كه خواهي پيچ   نشود خشك جز به آتش راست . 3

  پيچاندن چوب تر است.
  اعتباري، چوب دوسرطلا/ نجس است. آبرويي/ بي بي ←نجس  چوب دوسر طلا/ .4
  مانع پيشرفت شدن، چوب گذاشتن است.  ←. چوب لاي چرخ كسي گذاشتن 5
 مانع پيشرفت شدن، استخوان گذاشتن است. ←. استخوان لاي زخم گذاشتن 6

بدي/دشمني/ ناجوانمردي، فروختن چوب/ هيزم  ←. چوب/ هيزم تر به كسي فروختن 7
  ت.تر اس

خساست و طماعي، تحمل مجازات  ←هم چوب را خورد و هم پياز را و هم پول را داد . 8
  سخت است.

  

ها، در قلمرو  هاي مرتبط با آن ها و استعاره المثل هايي از ضرب جدولي براي نمايش نمونه: 1جدول 
 ».چوب«مفهوميِ مبدأ 

Table 1: Examples of proverbs and related conceptual metaphors, with source 

domain of “wood”. 

  نگاشت  قلمرو مقصد  قلمرو مبدأ  استعارة مفهومي  معنا  لمثل ا ضرب

چوب تو آستين 
  كسي كردن

كسي را بدجوري 
شكنجه و تنبيه 

  كردن

شكنجه و تنبيه 
شديد، چوب تو 

  آستين كردن است.

چوب تو 
  آستين كردن

  
  
  

مجازات/ تنبيه 
  شديد

طرز  وقتي كسي را به
دي تنبيه كنند همچون ب

كسي است كه چوب در 
  اند.  آستينش كرده

چوب خدا صدا 
نداره    اگر بزنه 

  دوا نداره

خداوند طوري 
افراد خطاكار را 

كند  مجازات مي
كه خودشان هم 

فهمند از كجا  نمي

تنبيه/ مجازات شديد، 
صداي  چوب  بي

  خداوند است.

  چوب خداوند
  

وقتي خداوند كه قادر 
ق است و ديده مطل

شود كسي را تنبيه  نمي
فهمد  كند شخص نمي

كه از كجا تنبيه شده 
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  نگاشت  قلمرو مقصد  قلمرو مبدأ  استعارة مفهومي  معنا  لمثل ا ضرب

  است.  بوده.
چوب تر را چنان 
كه خواهي پيچ   
نشود خشك جز 

  به آتش راست

اطفال اگر در 
كوچكي تربيت 
نشوند وقتي 

تر شوند  بزرگ
ديگر تربيت 

  پذيرند. نمي

تربيت كردن، 
پيچاندن چوب تر 

  است.

پيچاندن چوب 
  تر

قابليت پيچاندن چوب   كردنتربيت 
تر به هر شكلي، 

همچون تربيت كردن 
  شخص در بچگي است.

چوب دوسرطلا / 
  نجس

كسي كه نزد هر 
دو طرف (دوست 

آبرو  و دشمن) بي
اعتبار شده  و بي

  است.

آبرويي/  بي
اعتباري چوب  بي

دوسرطلا/ نجس 
  است. 

چوبي كه دو 
سرش داراي 
يك ويژگي بد 

  شده باشد.

آبرويي/  بي
  اعتباري يب

 پيش هم شخصي وقتي
 بدان پيش هم و خوبان

 آبرو بي و اعتبار بي
شود همچون چوبي 

است كه هر دو سرش 
  كثيف شده باشد.

چوب لاي چرخ 
  كسي گذاشتن

  
  

مانع پيشرفت كار 
  ديگران شدن

مانع پيشرفت شدن، 
  چوب گذاشتن است.

  چوب گذاشتن

  
ايجاد مانع/ 

  تراشي اشكال

وقتي كسي با 
اشي مانع تر اشكال

پيشرفت كار ديگري 
شود همچون شخصي 

است كه چوب لاي 
  گذارد. چرخ ديگري مي

استخوان لاي 
  زخم گذاشتن

  
  

كمك نكردن و 
مانع بهبود و 

پيشرفت كسي/ 
  چيزي شدن

تراشي/ مانع  اشكال
پيشرفت شدن، 

استخوان گذاشتن 
  است. 

استخوان 
  گذاشتن

وقتي كسي مانع 
پيشرفت و بهبود 

شود،  چيزي/ كسي مي
همچون كسي است كه 

استخوان لاي زخم 
گذارد كه بهبود پيدا  مي

  نكند. 

چوب/ هيزم تر به 
  كسي فروختن

بدي، دشمني و 
ناجوانمردي 
كردن در حق 

بدي/دشمني/ 
ناجوانمردي، 

فروختن چوب/ هيزم 

فروختن چوب/ 
  هيزم تر

بدي/ دشمني/ 
  ناجوانمردي

وقتي كسي در حق 
ا دشمني ديگري بدي ي

كند همچون  مي
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  نگاشت  قلمرو مقصد  قلمرو مبدأ  استعارة مفهومي  معنا  لمثل ا ضرب

شخصي است كه به   تر است.  ديگران
ديگري هيزم يا چوب 

  فروشد. تر مي
هم چوب را 

خورد و هم پياز 
را و هم پول را 

  داد

چون طمع كرد و 
خساست به خرج 
داد و جريمه نداد 
آخرش مجبور 

بر  شد كه علاوه
ها  تحمل سختي

  پول را هم بدهد. 

خساست و طماعي، 
تحمل مجازات سخت 

  است.

زات تحمل مجا
  سخت

خساست/ 
  طماعي

وقتي كسي خسيس 
كند  است و زرنگي مي

همچون شخصي است 
كند ولي  كه طمع مي

ها را  آخرش همة جريمه
  پردازد. مي

  
شود كه از حوزة عيني و ملموس  مشاهده مي» چوب دوسرطلا«المثل  با توجه به ضرب

زاعي و غيرملموس المثل است، حوزة انت كه قلمرو مفهومي مبدأ اين ضرب» چوب دوسرطلا«
عنوان قلمرو مفهومي مقصد، از طريق نگاشت بين چوبي كه از دو  به» اعتباري بي/ آبرويي بي«

آبرو شده  اعتبار و بي طرف داراي ويژگي نامطلوبي شده باشد و شخصي كه بين دو طرف بي
ده فهرست ش» چ«المثل در حرف  نگاري، اين ضرب شود. درواقع با ديد فرهنگ باشد، درك مي

هاي ديگري كه داراي اين كلمة كليدي هستند  است و همراه با نمونه» چوب«و كلمة كليدي آن 
هاي ديگري كه با  اند، اما هيچ ارتباطي نه با چوب دارد و نه با مدخل به دنبال هم فهرست شده

ها ذيل مفهومي كه متعلق  المثل اگر ضرب  المثل اند. پس در يك فرهنگ ضرب چوب ساخته شده
رو با  شود. ازاين ه قلمرو مفهومي مقصد است فهرست شوند فرهنگ كارامدتري توليد ميب

توان به الگوي زير براي تعيين مدخل يا مفهومي كه بتوان ذيل  توجه به تحليل اين نمونه مي
   ).1المثل استعاره ـ بنياد را ارائه كرد دست يافت (الگوي شمارة  آن اين ضرب
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 در   تفاوت وجود با كه است 2 و 1 هاي نمونه درمورد 1 با جدولمطلب ديگر در ارتباط 
 مفهومي قلمرو يك به المثل ضرب دو اين ها، مبدأ آن قلمرو در و مفهومي استعارة در معنا،

 5 هاي نمونه اين موضوع در. »شديد تنبيه/ مجازات« از است عبارت كه كنند مي اشاره مقصد
 قلمرو با ،31استخوان يعني ،6 نمونة مبدأ قلمرو بينيد يم كه همانطور و است نيز مشهود 6 و

 پس. است يكسان هم با مقصدشان قلمرو اما است، يعني چوب، متفاوت آن، از قبل نمونة مبدأ
 همانا كه دارند اشاره ها المثل ضرب در نسبي ترادف مسئلة به مشخص طور به نمونه دو اين
رخصوص ترادف به سه نمونة زير د. شود مي حاصل مقصد مفهومي قلمرو طريق از

  پردازيم: مي
  .پاست يك مرغ پافشاري، و لجاجت/ سماجت/ اصرار ← دارد پا يك مرغش .9

 قرار چيز يك روي پافشاري، و لجاجت/ سماجت/اصرار ← ايستادن پا يك روي .10
  .است گرفتن
 اندنم جا يك در پافشاري، و لجاجت/ سماجت/اصرار ← كردن كفش يك در را پا دو .11

  .است
  

 در ها، آن با مرتبط هاي استعاره و مترادف هاي المثل ضرب از هايي نمونه نمايش براي جدولي: 2 جدول
 پافشاري/ لجاجت/ سماجت/ اصرار مقصد قلمرو

Table 2: Examples of synonymous proverbs and related conceptual metaphors, with 

target domain of insistence/ persistence 
  

  نگاشت  قلمرو مقصد  قلمرو مبدأ  استعارة مفهومي  معنا  لمثل ا ضرب

مرغش يك پا 
  دارد

  
  
  
  

  
  

اصرار و  
سماجت بر 

اصرار/ سماجت/ 
لجاجت و پافشاري، 

  پا است. مرغ يك

داشتن مرغ 
  پا يك 

اصرار، 
سماجت، 
لجاجت و 
  پافشاري

  

كسي كه اصرار 
بر درستي حرف 

ارد خود د
همچون كسي 

است كه مرغش 
  يك پا دارد.

روي يك پا 
  ايستادن

اصرار/سماجت/ 
لجاجت و پافشاري، 

قرار گرفتن/ 
ايستادن روي 

كسي كه اصرار 
بر درستي حرف 

  
٣١
ه با قلمرو مبدأ   تخوان«اين نمون ا چوب ساخته شده عمداً در کنار نمونه» اس ه ب ی ک ست.  ھای ديگر ه ا ه شد ورد د آ   ان
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  نگاشت  قلمرو مقصد  قلمرو مبدأ  استعارة مفهومي  معنا  لمثل ا ضرب

درستي حرف 
  خود داشتن

روي يك چيز قرار 
  گرفتن است.

خود دارد   يك چيز
همچون كسي 
است كه روي 

  ايستد. يك پا مي

دو پا را در يك 
  كفش كردن

/ اصرار/سماجت
لجاجت و پافشاري، 

در يك جا ماندن 
  است.

قرار گرفتن در 
  يك مكان

كسي كه اصرار 
بر درستي حرف 

خود دارد 
همچون كسي 

است كه در يك 
  ايستد. مكان مي

  
هاي مبدأشان با هم  حوزه  المثل ضرب سه كنيد اين مي مشاهده 2 جدول در كه همانطور

 نيز نگاشت و معنا نظر از چنين هم. هستند دفمترا هم با مقصد حوزة متفاوت است، اما ازنظر
 كه گفت توان مي نيز ها المثل ضرب اين در ترادف/معنايي هم درمورد. دارند هم با هايي شباهت

 عناصر از بيشتري تعداد هرچه و است نسبي و ندارد وجود مطلق صورت به ترادف اين
 شود مي تر قوي ترادف اين دباشن داشته هم با بيشتري مشابهت ها استعاره ساخت در دخيل

  ).2(الگوي شمارة 

  
  

  ها براساس مجاز مفهومي المثل . تحليل ضرب2ـ5
 يعني مفهومي، عنصر يك آن در است كه شناختي فرايندي با توجه به اين مطلب كه مجاز

 همان درون مقصد، يعني ديگر، مفهومي عنصر به ذهني رهيافت تا شود مي موجب محمل،
  پردازيم. هاي زير مي پذيرد، به تحليل نمونه صورت شده آرماني ناختيِش الگوي يا قالب
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عنصر  ←چشم و گوش كسي باز بودن=  آگاهي و مطلع بودن كسي از همه چيز. 12
  به جاي/براي دسترسي به عنصر مفهومي آگاهي و اطلاعمفهومي چشم و گوش باز 

عنصر مفهومي  ←يزاطلاع بودن كسي از همه چ بسته= ناآگاه و بي وگوش . چشم13
  اطلاع به جاي/ براي دسترسي به عنصر مفهومي ناآگاهي و بيبسته  وگوش چشم

عنصر مفهومي  ←ترين چيزها  ترين تا فراوان . از شير مرغ تا جان آدميزاد= از كمياب14
  شير مرغ و جان آدميزاد به جاي/ براي دسترسي به عنصر مفهومي همه چيز

عنصر مفهومي سفيدي  ←زغال= همه و همه چيز . از سفيدي ماست تا سياهي 15
 (ماست) و سياهي (زغال) به جاي/ براي دسترسي به عنصر مفهومي همه و همه چيز

عنصر مفهومي سير و پياز به جاي/  ←. از سير تا پياز= همه چيز با همة جزئيات 16
  براي دسترسي به عنصر مفهومي همه چيز با همة جزئيات. 

  

ها به همراه محمل،  هاي مرتبط با آن ها و مجاز المثل هايي از ضرب نمايش نمونه جدولي براي :3 جدول
 ها. مقصد و انگيزة معاني مرتبط با آن

Table 3: Examples of proverbs and related conceptual metonymies, with vehicle, 

target and semantic motivation. 
  

  يزة معناييانگ  مقصد  محمل  مجاز  معنا  المثل ضرب

چشم و گوش كسي 
  باز بودن

  

آگاهي و مطلع 
بودن كسي كه از 

  همه چيز 

چشم و گوش باز 
به جاي آگاهي و 

  اطلاع

چشم و گوش 
  باز

چشم و گوش باز   آگاهي و اطلاع
كه براي ديدن و 

شنيدن است براي 
به دست آوردن 

  آگاهي و اطلاع
اطلاع  ناآگاهي و بي  بسته  گوش و  چشم

همه بودن كسي از 
  چيز

و گوش   چشم
به جاي بسته  

ناآگاهي و 
  اطلاعي بي

  

و گوش   چشم
  بسته  

ناآگاهي و 
  اطلاعي بي

چشم و گوش كه 
براي ديدن و 

شنيدن است اگر 
بسته باشد 

اش ناآگاهي  نتيجه
اطلاعي  و بي

  .است
شير مرغ كه   شير مرغ تا جان شير مرغ تا جان ترين تا  از كمياباز شير مرغ تا جان 
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  يزة معناييانگ  مقصد  محمل  مجاز  معنا  المثل ضرب

اد به جاي آدميز  ترين چيزها فراوان  آدميزاد
  همه چيز

    آدميزاد
  

  
  

  همه چيز
  

دسترسي به آن 
سخت است و 

جان آدميزاد كه 
فراوان است براي 
  ارجاع به همه چيز

از سفيدي ماست تا 
  سياهي زغال

سفيدي ماست تا   همه و همه چيز
سياهي زغال به 

  جاي همه چيز

سفيدي تا 
  سياهي 

بين سفيدي و 
يفي سياهي ط

است كه همة 
ها را در بر  رنگ
گيرد پس  مي

سفيدي تا سياهي 
براي ارجاع به 

  همه چيز
از سير تا پياز چيزي 

  را گفتن
  

در مورد مطلبي 
همه چيز را با همة 

  جزئيات گفتن

سير تا پياز به 
جاي همه چيز با 

  همة جزئيات

همه چيز با همة   سير تا پياز
  جزئيات

سير و پياز كه 
داراي جزئياتي 

هستند براي 
  ارجاع به همه چيز

  
» چشم و گوش به جاي آگاهي و اطلاع«كه مجاز مفهومي آن  12المثل شمارة  در ضرب

است، از عنصر مفهومي چشم و گوش باز (محمل) براي دسترسي به عنصر مفهومي آگاهي 
و  دست آوردن آگاهي چشم و گوش باز كه براي به«و اطلاع (مقصد)، از طريق انگيزة معنايي 

توان الگوي زير را ترسيم كرد  ، استفاده شده است. باتوجه به اين نمونه مي»اطلاع است
  ):3(الگوي شمارة 

  
  

كارگيري اين  توان گفت كه با به دهندة مجاز نيز مي با توجه به عناصر معنايي تشكيل
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راي توان ب ها و توجه به مفهوم مقصد و انگيزة معنايي مي المثل مفهوم شناختي در ضرب
بر استعارة  ها را ذيل آن مدخل فهرست نمود. پس علاوه ها مدخل تعيين كرد وآن المثل ضرب

توان چينش بهتري  نگاري مي مفهومي، با استفاده از اين مفهوم شناختي نيز در امر فرهنگ
  هاي لغت درنظر گرفت.  براي اين مقولة زباني در فرهنگ

  شوند: ز ـ بنياد در اينجا مطرح ميهاي مجا المثل هاي ديگري براي ضرب نمونه

 شدن حوصله بي /دادن ازدست را خود اشتياق و شور و نشاط= افتادن ودماغ . از دل17

  شور و نشاط مفهومي عنصر به دسترسي براي/ جاي به ودماغ  دل مفهومي عنصر ←
عنصر مفهومي آستين  ← كردن همت/ شدن كاري انجام زدن= آمادة بالا را ها آستين. 18

  آمادگي و همت داشتن مفهوميبالا زدن به جاي/ براي دسترسي به عنصر 

عنصر مفهومي گاز  ←جا پشيمان شدن  زبان خود را گاز گرفتن= از سخن نابه. 19

  گرفتن به جاي/ براي دسترسي به عنصر مفهومي پشيمان شدن

ي سكه به عنصر مفهوم ←اعتبار شدن  آبرو/ بي بي/ از سكه افتادن= از رونق افتادن. 20

    جاي/ براي دسترسي به عنصر مفهومي آبرو/ اعتبار و رونق
  

ها به همراه  هاي مرتبط با آن ها و مجاز المثل هايي از ضرب جدولي ديگر براي نمايش نمونه :4 جدول
 ها. محمل، مقصد و انگيزة معاني مرتبط با آن

Table 4: The other examples of proverbs and related conceptual metonymies, with 

source, target and semantic motivation. 

  انگيزة معنايي  مقصد  محمل  مجاز  معنا   المثل ضرب

اشتياق و   ودماغ افتادن ازدل
شورونشاط خود 

/ را ازدست دادن
  حوصله شدن بي

ودماغ به جاي  دل
اشتياق و 

  شورونشاط

نداشتن 
  ودماغ دل

نداشتن اشتياق و 
  شورونشاط

ماغ كه محل ود دل
اميال و  

هاست به  گرايش
جاي حوصله و 

  شورونشاط 
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  انگيزة معنايي  مقصد  محمل  مجاز  معنا   المثل ضرب

ها را بالا  آستين
  زدن

آمادة انجام كاري 
  شدن/ همت كردن

بالا زدن آستين به 
  جاي آماده شدن

  

آماده شدن/ همت   بالا زدن آستين
  كردن

بالا زدن آستين 
براي انجام كاري 

به جاي آماده 
  شدن و همت كردن

زبان خود را گاز 
  تنگرف

از گفتن حرف/ 
جا  سخن نابه

  پشيمان شدن

گاز گرفتن زبان 
به جاي پشيمان 

  شدن

گاز گرفتن زبان به   پشيمان شدن  گاز گرفتن
هنگام سخن گفتن 
براي نشان دادن 

  پشيماني 
  از سكه افتادن

  
از رونق افتادن/ 

اعتبار  آبرو/ بي بي
  شدن

سكه به جاي 
رونق/ آبرو/ 

  اعتبار

از دست دادن 
  سكه

نق/ رو بي
آبرو  اعتبار/ بي بي

  شدن

از دست دادن سكه 
كه شيء 

بهايي است  گران
براي ارجاع به 

اعتباري و  بي
  رونق شدن بي

  

  ها براساس دانش متعارف المثل . تحليل ضرب3ـ 5

تواند در  دانش متعارف مفهوم شناختي ديگري است كه همچون استعاره و مجاز مفهومي مي
نگاران بيايد. اين مفهوم شناختي  دهي به ياري فرهنگ خلها و شيوة مد المثل تحليل ضرب

كند.  دانش مشترك افراد دربارة يك قلمرو مفهومي است و انگيزة معنايي ايجاد مي
  شوند: وران درك مي هاي زير براساس دانش مشترك زبان المثل ضرب

  مثل فيل و فنجان بودن= مثل دو شكل نابرابر و نامتقارن بودن.. 21

  رود ديوار كج= يك شروع بد پايان بدي هم دارد. ول چون نهد معمار كج   تا ثريا ميخشت ا. 22

  رسد. اش مي عاقبت جوينده يابنده بود= كسي كه تلاش كند به خواسته. 23

طبقة خود وصلت و نشست و  سطح و هم كبوتر با كبوتر باز با باز=  بايد با هم. 24

  برخاست كرد.
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گهي دريا شود= كسي كه قناعت كند ذره ذره بر مالش قطره قطره جمع گردد وان. 25

  شود. افزوده مي

  سالي كه نكوست از بهارش پيداست= شروع هر كاري نمايانگر پايان آن است.. 26

شود كه  . علاج واقعه قبل از وقوع بايد كرد= وقتي كسي دچار مشكلي مي27
  توانسته جلو مشكلش را بگيرد. قبل از آن هم مي

  

بر دانش متعارف و انگيزة معنايي  هاي مبتني المثل هايي از ضرب ولي براي نمايش نمونهجد : 5جدول 
  .ها مرتبط با آن

Table 5: Examples of conventional knowledge- based proverbs and related semantic 

motivation. 

  انگيزة معنايي  معنا  المثل ضرب

ابر و مثل دو شكل نابر  مثل فيل و فنجان بودن
  نامتقارن بودن

  عدم تناسب دو چيز

خشت اول چون نهد معمار كج   تا ثريا 
  رود ديوار كج مي

يك شروع بد پايان بدي هم 
  دارد.

  آغاز بد پايان/ نتيجة بد دارد

كسي كه تلاش كند به   عاقبت جوينده يابنده بود
  رسد. اش مي خواسته

  تلاش و كوشش براي رسيدن به هدف

طبقة خود  سطح و هم بايد با هم  باز با بازكبوتر با كبوتر 
وصلت و نشست و برخاست 

  كرد.

  طبقه بودن  سطح و هم هم

كسي كه قناعت كند ذره ذره   قطره قطره جمع گردد وانگهي دريا شود
  شود. بر مالش افزوده مي

  انداز كردن  قناعت و پس

  سالي كه نكوست از بهارش پيداست
  

شروع هر كاري نمايانگر پايان 
  آن است.

  كيفيت چگونگي آغاز هر كاري

وقتي كسي دچار مشكلي   علاج واقعه قبل از وقوع بايد كرد
شود كه قبل از آن هم  مي
توانسته جلو مشكلش را  مي

  بگيرد.

  مراقب بودن و پيشگيري كردن
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كه » عدم تناسب دو چيز«، انگيزة معنايي درمورد »مثل فيل و فنجان بودن«المثل  در ضرب
شود. در اينجا انگيزة معنايي  المثل مي هاست موجب درك ضرب دانش مشترك انسانناشي از 

 امري انسان براي نيز »كردن انداز قناعت و پس« درمورد شود. يا عنوان مدخل انتخاب مي به
 قابل مقدار شدن جمع به منتهي چيزي كردن جمع اندك اندك و دانشي مشترك است كه بديهي

دهندة چگونگي تعيين مدخل در  نمونة موجود در الگوي زير نشان .شود مي چيز آن از توجهي
  ).4هايي است كه براساس دانش مشترك هستند (الگوي شمارة  المثل ضرب

  

  
  

  هاي مترادف براساس دانش متعارف هستند.  المثل هاي زير ضرب نمونه

اري انجام تا نباشد چوب تر فرمان نبرد گاو و خر= تا زور بالاي سر كسي نباشه ك. 28

  ده. نمي

با ناز و نوازش و /  خوره= بايد زور در كار باشد خر به بوسه و پيغام آب نمي. 29

  ره. خواهش و تمنا كاري از پيش نمي

كنند و آزار  بره= نزديكان وآشنايان به يكديگر دشمني نمي چاقو دستة خودش را نمي. 30

  .رسانند  نمي

  .ن و نمك را بايد شناختگيره= حق نا سگ پاچة صاحبش را نمي. 31

  .سگ زرد برادر شغاله= هر دو مثل هم هستند. 32

  .همه سر و ته يك كرباسند= همه مثل هم هستند. 33

نمك= وقتي كه دو نفر با هم بخواهند  شه يا بي آشپز كه دو تا شد آش يا شور مي. 34

 .شود كاري انجام دهند نتيجة آن خوب نمي

آد= وقتي كه دو نفر با هم بخواهند كاري انجام  كج درميماما كه دو تا شد سر بچه . 35

 .شود دهند نتيجة آن خوب نمي

اي را كه دو كدبانوست، خاك تا زانوست= وقتي كه دو نفر با هم بخواهند كاري  خانه. 36

  .شود انجام دهند نتيجة آن خوب نمي
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بر دانش متعارف و  مبتني هاي مترادف المثل هايي از ضرب جدولي ديگر براي نمايش نمونه :6جدول 
  ها. انگيزة معنايي مرتبط با آن

Table 6: Examples of proverbs and related conceptual metonymies, with source, 

target and semantic motivation. 

  انگيزة معنايي  معنا  المثل ضرب

 تا زور بالاي سر كسي نباشه  تا نباشد چوب تر فرمان نبرد گاو و خر
  ده.   كاري انجام نمي

  
  

بايد زور در كار باشد / با ناز و   خوره خر به بوسه و پيغام آب نمي  ضرورت اعمال زور و اجبار در كار  
نوازش و خواهش و تمنا كاري 

  ره. از پيش نمي
نزديكان و آشنايان به يكديگر   بره چاقو دستة خودش را نمي

كنند و آزار  دشمني نمي
  رسانند.  نمي

  
  

فاداري و حرمت نان و نمك را حفظ و
  كردن
  

  حق نان و نمك را بايد شناخت.  گيره سگ پاچة صاحبش را نمي

  سگ زرد برادر شغاله
 

    هر دو مثل هم هستند.
شبيه/ مثل هم بودن (از نظر ويژگي 

  منفي)
  

  همه مثل هم هستند.  همه سر و ته يك كرباسند

شه  آشپز كه دو تا شد آش يا شور مي
  نمك ييا ب

  
  

  
  

  
وقتي كه دو نفر با هم بخواهند 

كاري انجام دهند نتيجة آن 
  شود. خوب نمي
  

  
  

  
نتيجة نامطلوب كاري كه دو تا مجري 

  و دو تا اعمال نظر داشته باشه
  

  ماما كه دو تا شد سر بچه كج درمياد

را كه دو كدبانوست، خاك تا  اي   خانه
  زانوست

  

شود كه با تكيه بر دانش مشترك  ، مشاهده مي6 اي جدوله چنين با توجه به نمونه هم
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هاي مترادف هم  المثل توان به ضرب ها مي المثل گويشوران زبان و انگيزة معنايي ضرب
المثل را در  توان مفهوم ضرب دسترسي پيدا كرد و با استفاده از اين ارتباط معنايي، مي

 كنند.  راحتي درك  المثل را به ان معناي ضربآموز اي ارائه كرد كه زبان گونه هاي لغت به فرهنگ

اند كه در  ) به اين موضوع اشاره كرده1399در بحث اصطلاحات اعلائيان و همكاران (
توان يافت، اين مسئله  گونه انگيختگي معنايي نمي بعضي از اصطلاحات براي درك معنا، هيچ

، »يي رفت كه عرب ني انداختجا«هايي چون  ها هم قابل قبول است. مثال المثل درمورد ضرب
هاي معروفي در زبان فارسي هستند. لازم به  نمونه» يك چشمه آمدن«و » چوبكاري كردن«

طلبد و در اين مقاله به آن پرداخته  ذكر است كه اين مبحث خود پژوهشي ديگر را مي
  شود.  نمي

 توت تصويري اصطلاحات انگليسي كووچش، فرهنگ هاي تصويري هم، مانند در فرهنگ
وضوح انگيزة معنايي واژه، اصطلاح و  سرعت و به ، تصاوير به)1998( 32بابارچي و

 و عبارات بين معنامندي ارتباط ذهن در شدن ذخيره براي كنند و المثل را بيان مي ضرب
تواند موجب سهولت در  ها مي كنند و به همين دليل استفاده از اين فرهنگ مي ايجاد معاني

  . ودش يادگيري واژگان 
هاي تصويري اشاره  المثل توان به ضرب درمورد ايجاد ارتباط بين تصاوير و معاني مي

هاي اجتماعي و اينترنت به  ها و ديگر تصاوير در شبكه كرد كه اخيراً با استفاده از ايموجي
هاي تصويري  فرهنگتوان به  اند. در همين ارتباط مي شكل مسابقه و سرگرمي باب شده

ها اشاره كرد. از  هاي تصويري اين مجموعه و ديگر فرهنگزبانة كالينز  يك فرهنگ ،كودكان
هايي از اين  زبانة فارسي موردنظر هستند، نمونه هاي يك آنجا كه در بحث حاضر فرهنگ

  شوند.  ها در تصاوير زير ارائه مي المثل ضرب
  

  
٣٢

 Kovecses. Z., Toth, M., & Babarci. B. (1 998). A Picture Dictio nary  of English Idiom s. (4 volumes). Budapest : Eotvos Lorand Un iversity Press  
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 .uclnet.com و  Daneshchi.irهاي تصويري برگرفته از  المثل هايي از ضرب نمونه : 2شكل 

Figure 2: Examples of pictorial proverbs taken from uclnet.com & daneshchi.ir. 

  
  . بحث و نتيجه6

هاي زبان فارسي برمبناي  المثل هايي از ضرب در اين تحقيق، به توصيف و تحليل نمونه
ها براساس رويكرد  المثل رويكرد معناشناسي شناختي پرداختيم و دريافتيم كه اين ضرب

ها محصول دانشي هستند كه در نظام مفهومي ما وجود  شناختي قابل تحليل هستند و اكثر آن
ها، مجازها و دانش متعارف است و اين سه سازوكار  دارد و اين نظام مفهومي حاوي استعاره

 ها دخيل هستند. درواقع اين سه نظرية شناختي المثل شناختي در انگيختگي معاني ضرب
ها در  المثل توانند مبنايي براي توصيف و تحليل بسياري از اصطلاحات و ضرب مي

توان  هاي لغت فارسي باشند و با استفاده از اين سازوكارهاي شناختي مي فرهنگ
تر  ها ساده اي غيرخطي و غيرالفبايي ارائه نمود كه درك مفاهيم آن ها را به شيوه المثل ضرب

هاي  المثل فرهنگ بزرگ ضربالمثل برگرفته از  ضرب 36موع باشد. در اين مقاله، درمج
) 1385(سهيلي،  هاي معروف ايران المثل كتاب ضرب) و 1388دوجلدي (ذوالفقاري،  فارسي
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هايي تحليل شدند. سپس با توجه به  جدول قالب براساس اين سه سازوكار شناختي در
يين مدخل را  برحسب قلمرو مقصد و ها الگوهايي ارائه شدند كه اين الگوها چگونگي تع جدول

، 1شده در الگوي شمارة  دهند. براي مثال با توجه به نمونة گنجانده انگيزة معنايي نشان مي
اعتبار  آبرو و بي كسي كه نزد دو طرف بي«كه استعارة مفهومي آن » چوب دوسرطلا«يعني 

به  مقصد، عنوان به را »ارياعتب آبرويي و بي بي«ترِ  انتزاعي توان مفهوم است مي» شده باشد
مبدأ، درك كرد و آن مفهوم  عنوان به» چوب دوسرطلا«ترِ  فيزيكي يا تر عيني كمك مفهوم
هايي را كه داراي  المثل ها ارائه داد و ضرب المثل ضرب  عنوان مدخل در فرهنگ مقصد را به

 مفهومي تعارةاس همين مفهوم (مقصد) هستند ذيل آن فهرست كرد. براي مثال ديگر درمورد
 تر چوب پيچاندن كردن تربيت« آن مفهومي استعارة كه كرد مطرح را 3 شمارة نمونة توان مي

 شكلي، هر به تر چوب پيچاندن  قابليت« مفهومي نگاشت به آن تر دقيق معناي و است »است
 مبدأ قلمرو از نگاشت  درواقع. دارد بستگي »است بچگي در شخص كردن تربيت همچون

 مفهومي عناصر بين تناظرهايي همراه به) كردن تربيت( مقصد قلمرو به) تر چوب نپيچاند(
 5توان الگوي كلي شمارة  مي 1پس براساس الگوي شمارة . است آمده وجود به مقصد و مبدأ

 ي(الگوهاي استعاره ـ بنياد را به محك آن درآورد  المثل را به ترتيب زير استخراج و ضرب
  .)5 ةشمار

  

  
  

 موضوع دارد، بسزايي اهميت ها المثل ضرب كردن فهرست در كه ديگري مهم نتيجة
 مفهوميِ قلمرو ها داراي يك را كه قلمرو مبدأ آن هايي المثل به اين معنا كه ضرب .است ترادف
كرد و از  عنوان مدخل ارائه به مقصد مشترك مفهوم همان ذيل توان مي مشترك هستند مقصد

 يافتن و ارجاع درمورد هم اي مترادف دسترسي پيدا كرد. پسه المثل اين طريق به ضرب
 مفهومي قلمرو بر تكيه ها آن سازيِ واژه بن و چينش درمورد هم و مترادف هاي المثل ضرب
 بودن خطي مشكل« كند و مند نظام را نگاري فرهنگ تواند مي همواره كه است موضوعي مقصد
نمونة . سازد مرتفع زيادي حد تا كند مي ادي آن از) 1990( گيرارتس كه را »نگاري فرهنگ
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هاست  المثل دهندة چگونگي ارتباط معنايي ترادف در ضرب نشان 2موجود در الگوي شمارة 
هاي مترادف را به محك آن  المثل توان الگوي كلي زير را استخراج و ضرب كه براساس آن مي

  ).6درآورد (الگوي شمارة 
  

  
  

 عنصر از 18كه در نمونة شمارة  گفت توان مي هوميمف مجاز با ارتباط در همچنين
 همت/ شدن آماده« مفهومي عنصر به دسترسي (محمل) براي »زدن بالا آستين« مفهومي

 زدن بالا« آن معنايي انگيزة و است شده استفاده است، مرتبط آن با (مقصد) كه »كردن
 در اينجا هم معناي است. پس» كاري به جاي آماده شدن و همت كردن انجام براي آستين
شده در الگوي  درنهايت با ارجاع به نمونة ارائه .كند مي مفهوم مقصد تعيين را المثل ضرب

هاي مجاز ـ بنياد درنظر  المثل توان الگوي كلي زير را براي تعيين مدخل در ضرب مي 3شمارة 
  ).7ارة هاي مجاز ـ بنياد را به محك اين الگو درآورد (الگوي شم المثل گرفت و ضرب

  

  
  

ها واقع شد دانش متعارف است كه به  المثل نظرية سومي كه معيار تحليل براي ضرب
 6هاي جدول  شود. با تكيه بر نمونه وران درمورد يك مفهوم اطلاق مي دانش مشترك زبان

 كردن پيدا به تنها نه ها المثل ضرب معنايي انگيزة از آموزان زبان توان گفت كه آگاهي مي
 .است مؤثر هم ها آن يادسپاري و يادگيري در بلكه كند، مي كمك ها فرهنگ در ها ثلالم ضرب

اي كه  توان براساس انگيزة معنايي دهد كه چگونه مي نشان مي 4نمونة موجود در الگوي 
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ها  المثل آيد، ضرب وجود مي ها به المثل ها درمورد معناي ضرب درنتيجة دانش مشترك انسان
  ).8ست كرد و بر آن اساس به الگوي كلي زير دست يافت (الگوي شمارة بندي و فهر را دسته

  

  
  

 ديگر كه كنيم مي زندگي الكترونيكي لغت هاي فرهنگ عصر در امروزه كه نكته اين ذكر با
 هاي سازوكار اين براساس و شود نمي محسوب نگاري فرهنگ در اي محدودكننده عامل فضا

 برحسب ها المثل ضرب كردن فهرست جاي به كه سيدندر نتيجه اين به نگارندگان شناختي،
 بر علاوه آن بر تكيه با و داد قرار چينش ملاك را مقصد مفهومي قلمرو توان مي الفبا حروف

 و كرد پيدا دسترسي هستند مترادف هم با كه هايي المثل ضرب به توان مي سازي واژه بن
الفبايي و  ترتيب از نظر صرف تند،هس يكساني مقصد مفهومي قلمرو داراي كه را هايي آن

 و نوآورانه شيوة اين كارگيري به با پس. كرد فهرست مشترك مدخل يك ذيل خطي،
 از كه اين مهم نتيجة و شود مي تأييد پژوهش فرضية است نيز نظريه بر مبتني كه بنيان دانش
مشترك  اي كه از طريق دانش سازي مفهوم و مقصد، انگيزة معنايي معنايي قلمرو طريق
بهتري  چينش غيرخطي و بديع، غيرالفبايي اي شيوه به توان دهد، مي رخ مي ذهن در وران زبان

 نظام ساختار تصور هم است، اقتصادي هم شيوه اين گرفت. درنظر ها المثل ضرب براي را
 و خاطرسپاري به در سهولت موجب آموزي زبان امر در و هم بخشد مي  سهولت را ما مفهومي

  .شود  زبان مي غيرفارسي آموزان نزبا درك
هاي غيرانگيزشي، كه ذهن بشر براساس استعاره، مجاز و  المثل اما در ارتباط با ضرب

عملاً بدون سابقة فرهنگي يا ها نيست و گاهي  سازي براي آن دانش متعارف، قادر به مفهوم
ها از  المثل ت و ضربتنها مفاهيم اصطلاحا توان گفت كه نه مي شان قابل فهم نيستند، تاريخي

وجود  شوند، بلكه از طريق بخش غيرمجازي زبان نيز به طريق بخش مجازي زبان درك مي
  آيند، اما اين مطلب در پژوهشي ديگر قابل بحث و تحليل است.    مي

به اين نكته اشاره شد كه در  2ها و با استفاده از شكل  در انتهاي بخش تحليل داده
وضوح انگيزة معنايي واژه، اصطلاح و  سرعت و به تصاوير به هاي تصويري نيز، فرهنگ
تواند به  هاي تصويري هم مي كنند و به همين دليل استفاده از فرهنگ المثل را بيان مي ضرب
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آورند و براي  وجود مي ، زيرا تصاوير ارتباط با معاني را بهآموزان كمك كند يادگيري زبان
  شود. ها ايجاد مي معنامندي بين واحدهاي واژگاني و معاني آنذخيره شدن در ذهن ارتباط 

  

  ها نوشت . پي7
1. lemmatization  

2. Geeraerts, D. 

3. Csabi, S. 

4. conventional knowledge 

5. source domain 

6. name of mapping 

7. Kovecses, Z. 

8. Szabo, P. 

9. Gibbs, R. W. 

10. Moreno, A. I. 

11. Mansyur, F. A.  

12. Said, R. 

13. Lakoff, G. 

14. Johnson, M. 

15. conceptual domain 

16. Rundell, M. 

17. Macmillan Phrasal verbs plus dictionary (2005) 

18. Rudden, G. 

19. vehicle 

20. target 

21. idealized cognitive model 

22. Langacker, R. 

23. schema 

24. Holland, D. 

25. Quinn, N. 

26. cultural model 

27. folk theory 

28. Fillmore, G. 

29. frame 

30. scene 

اند  هاي ديگري كه با چوب ساخته شده عمداً در كنار نمونه» ستخوانا«اين نمونه با قلمرو مبدأ  .31
  آورده شده است. 

32. Kovecses. Z., Toth, M., & Babarci. B. (1998). A Picture Dictionary of English 
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Idioms. (4 volumes). Budapest: Eotvos Lorand University Press. 

 

 

  . منابع8
 در عشق مفهومي هاي استعاره). 1397. (ز چيمه، ابوالحسني و ،.ح عامري، ،.ب ابراهيمي، •

  .44- 21 ،2 ،عامه ادبيات و فرهنگ. تركي و انگليسي فارسي، هاي المثل ضرب آيينة
 توصيف). 1399. (ح عامري، و ،.ع فيروزجايي، كريمي ،.م عاصي، ،.پ اعلائيان، •

 براساس نگاري فرهنگ در آن كاربرد و فارسي زبان لغت هاي فرهنگ در اصطلاحات
  .57 - 29 ،3 ،خراسان هاي گويش و شناسي زبان. شناختي معناشناسي رويكرد

  تهران دانشگاه: تهران. فارسي نامة لغت). 1345. (ا. ع دهخدا، •
 و ايراني اقوام هاي مثل( فارسي هاي المثل ضرب بزرگ فرهنگ). 1388. (ح ذوالفقاري، •

  .معين: تهران. 2 و 1 ج. زبان) فارسي كشورهاي
 هاي المثل ضرب در مفهومي هاي استعاره بررسي .)1392. (ن مقيمي، و ،.م رضايي، •

   .116 - 91 ،8زبان،  بلاغي مطالعات. فارسي
 .آرا گل: . تهرانايران معروف هاي المثل ضرب). 1385. (م سهيلي، •

). بررسي فرايند 1395رضوي، س.، روشن، ب.، پورابراهيم، ش.، و صبوري، ن. ب. ( شجاع •
 7، جستارهاي زبانيزبان.  مند در كودكان دو تا پنج سالة فارسي درك استعارة بدنرشد 

)5 ،(293 - 310. 
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